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( Ikemefuna)

( Umuofia)

Eze elina elina!
Sala

Eze ilikwa ya

Ikwaba akwa oligholi
Ebe Danda nechi eze
Ebe Uzuzu nete egwu
Sala®

( !

( egwugwu)
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I want one of my sons to join these people
and be my eyes ( ) there. If there is
nothing in it you will come back. But if there
is something there you will bring home my

share. The world is like a Mask dancing. If

you want to see it well you do not stand in

one place ( ) . My spirit tells
me ( ) that those who do

not befriend the white man today will be say—

ing had we known tomorrow (
) (@)

I am sending you as my representative (

) among those people — just to be
on the safe side in case the new religion de—

velops. One has to move with the times (

) or else one is left behind. I have a
hunch ( ) that those who fail to
come to terms with the white man may well

regret their lack of foresight (

). "

( eyes)

[43 » [43
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13 ”»
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“« » “« . ”»”
eyes representative o

“do not stand

in one place” “move with the times’ ., “My
spirit tells me” “I have a hunch’ .,  “will be
saying had we known tomorrow ” “may well

regret their lack of foresight”

o
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( impoverishment)
©
( )
( Chief Nanga)

( Dogo)

“Who you want ?” he scowled.
“Chief Nanga. ”

“He give you appointment ?”
“No but....”

“Make you park for outside. I go go

hasham if he want see you. Wetin be your

name ?” %
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( He give he want) .
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rect discourse)
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( becoming) o
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( reference
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The fox must be chased away first; after that

the hen might be warned against wandering

into the bush.

I'm against people reaping where they have

not sown. 8
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But we have a saying that if you want to eat a

toad you should look for a fat and juicy

one. *
“© »
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[ ” 113
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“How de go de go ?” T asked.
“Bo son of man done tire. ” “
“Did you find out about that girl ?” 1 791921
asked. . ( Max Brod)
“Why na soso girl girl girl girl
been full your mouth. Wetin ? So person no “ 7
fit talk any serious talk with you. 1 never : N
see. .
( “ ')7,
“ ”
o
“ 2”7 . @
“ r)
On) :
“ " ( paper lan—
guage) ( artificial language) ;
“ ” ( be—
coming minor) “How 2
de go de go” ( variation) “ 7
“How are you” ( constant) “ 7
173 . . . . 2” “«
soso girl girl girl girl $0 many
girls” ¢
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“the deterritoralization of the German popula—

tion” o “the German popula— “ » @
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. ( Christopher Okigbo)

“ ”

( becoming)
Suddenly becoming talkative
( essentialism) Like weaverbird

o Summoned at offside of
Dream remembered
Between sleep and waking
o I hand up my egg-shells

To you of palm grove

Upon whose bamboo towers hang
o Dripping with yesterupwine

A tiger mask and nude spear. . . @

. . (

o o

“ ”

; ( weaver—

“« ”

bird . " ( palm grove .

“

o ( bamboo towerg . ( tiger mask)
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A Study of the Crisis of Science Ethics in America in E. L.
Doctorow’ s The Waterworks and The March
XU Zaizhong
E. L. Doctorow is a famous contemporary American historical novelist. His novels often feature a
criticism of the American social reality by poeticizing American history. In The Waterworks and The
March the author makes use of historical events of the Gilded Age and the Civil War and his rich imagi—
nation to criticize the crisis of science ethics in America under the impact of scientism: scientists’ taking
advantage of the vulnerable mercilessly in scientific experiments the complicity of science with wealth
and power and scientists” alienation in ethical emotion while they are in excessive pursuit of rational
knowledge hence turning themselves into scientistic grotesques. To investigate the ethical problem in sci—
entific researches in America and its ill social consequences from the above three aspects will not only en—
hance readers’ understanding of Doctorow and his novels but also inspire them to reflect upon the ethical

problems occasioned by the development of science.

Achebe and Deterritorializing Literary Practice of a Minor Language
YAO Feng

This paper focuses on a key concept of Gilles Deleuze’ s literary theory and criticism: minor lan—
guage initially proposed by Franz Kafka and later systematically and philosophically expounded by De-
leuze. The theory of minor language has provided a unique critical weapon for postcolonial literary crit—
ics. The author points out that the Nigerian postcolonial writer Chinua Achebe celebrated as the founding
father of African literature is a successful minor language writer which is demonstrated with a minute
textual analysis of Achebe’s imaginative writing. As to the issue of literary language long disputed
among African writers and critics Achebe posits that African English possesses a unique role and value
for African literature and even world literature at large. Therefore English writing as a minor language in
Africa is by no means inferior to creative writing in English as a major language Rather it is a territori—
alizing practice which is in sharp contrast to Franz Kafka’s denigrating interpretation of a minor lan—
guage. Finally the author argues that the theoretical and practical significance of a minor language lies in
deterritorialization forever breaking free of stereotypical territorialization and enabling literary study and

. . . . [3 . ”» “ . »
creation to be involved in an incessant state of “becoming” and “escaping”.
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